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Sepher Bet Melachim (2 Kings) 

Chapter 23 
 

:MLYEXIE  DCEDI  IPWF-LK  EIL@  ETQ@IE  JLND  GLYIE 2Ki23:1 

:�¹´�´�Eš‹¹‡ †́…E†̧‹ ‹·’̧™¹ˆ-�́J ‡‹́�·‚ E–¸“µ‚µIµ‡ ¢¶�¶Lµ† ‰µ�̧�¹Iµ‡ ‚ 

1. wayish’lach hamelek waya’as’phu ‘elayu kal-ziq’ney Yahudah wiY’rushalam. 
 

2Ki23:1 And the king sent, and they gathered to him all the elders of Yahudah  

and of Yerushalam. 
 

‹23:1› Καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς καὶ συνήγαγεν πρὸς ἑαυτὸν  
πάντας τοὺς πρεσβυτέρους Ιουδα καὶ Ιερουσαληµ.   
1 Kai apesteilen ho basileus kai syn�gagen pros heauton pantas tous presbyterous Iouda 

And sent the king, and brought together to him all the elders of Judah 

kai Ierousal�m.  

  and Jerusalem.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DCEDI  YI@-LKE  DEDI-ZIA  JLND  LRIE 2 

  MI@IAPDE  MIPDKDE  EZ@  MLYEXI  IAYI-LKE 
  MDIPF@A  @XWIE  LECB-CRE  OHWNL  MRD-LKE 
:DEDI  ZIAA  @VNPD  ZIXAD  XTQ  IXAC-LK-Z@ 

†́…E†́‹ �‹¹‚-�́�̧‡ †́E†´‹-œ‹·A ¢¶�¶Lµ† �µ”µIµ‡ ƒ 

�‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ†¸‡ �‹¹’¼†¾Jµ†̧‡ ŸU¹‚ �¹µ�´�Eş̌‹ ‹·ƒ̧�¾‹-�́�̧‡ 
�¶†‹·’̧ˆ´‚̧ƒ ‚́š¸™¹Iµ‡ �Ÿ…́B-…µ”¸‡ ‘¾Š́R¹÷̧� �́”́†-�́�̧‡ 

:†́E†́‹ œ‹·ƒ̧A ‚́˜̧÷¹Mµ† œ‹¹š¸Aµ† š¶–·“ ‹·š¸ƒ¹C-�́J-œ¶‚ 
2. waya`al hamelek beyth-Yahúwah w’kal-‘ish Yahudah w’kal-yosh’bey Y’rushalaim 
‘ito w’hakohanim w’han’bi’im w’kal-ha`am l’miqaton w’`ad-gadol  
wayiq’ra’ b’az’neyhem ‘eth-kal-dib’rey sepher hab’rith hanim’tsa’ b’beyth Yahúwah. 
 

2Ki23:2 The king went up to the house of JWJY and all the men of Yahudah  

and all the inhabitants of Yerushalam with him, and the priests and the prophets  

and all the people, both small and great; and he read in their ears all the words  

of the scroll of the covenant which was found in the house of JWJY. 
 

‹2› καὶ ἀνέβη ὁ βασιλεὺς εἰς οἶκον κυρίου καὶ πᾶς ἀνὴρ Ιουδα  
καὶ πάντες οἱ κατοικοῦντες ἐν Ιερουσαληµ µετ’ αὐτοῦ καὶ οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ προφῆται  
καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἀπὸ µικροῦ καὶ ἕως µεγάλου, καὶ ἀνέγνω ἐν ὠσὶν αὐτῶν πάντας  
τοὺς λόγους τοῦ βιβλίου τῆς διαθήκης τοῦ εὑρεθέντος ἐν οἴκῳ κυρίου.   
2 kai aneb� ho basileus eis oikon kyriou kai pas an�r Iouda  

And ascended the king to the house of YHWH, and all the men of Judah, 

kai pantes hoi katoikountes en Ierousal�m metí autou kai hoi hiereis 

  and all the ones dwelling in Jerusalem with him, and the priests, 

kai hoi proph�tai kai pas ho laos apo mikrou kai he�s megalou,  

 and the prophets, and all the people from small and unto great.  

kai anegn� en �sin aut�n pantas tous logous tou bibliou  

And he read in their ears all the words of the scroll 
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t�s diath�k�s tou heurethentos en oikŸ kyriou.   

 of the covenant of the one being found in the house of YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  IPTL  ZIXAD-Z@  ZXKIE  CENRD-LR  JLND  CNRIE 3 

  EIZECR-Z@E  EIZEVN  XNYLE  DEDI  XG@  ZKLL 
  ZIXAD  IXAC-Z@  MIWDL  YTP-LKAE  AL-LKA  EIZWG-Z@E 

:ZIXAA  MRD-LK  CNRIE  DFD  XTQD-LR  MIAZKD  Z@FD 

†́E†́‹ ‹·’̧–¹� œ‹¹š¸Aµ†-œ¶‚ œ¾š¸�¹Iµ‡ …ELµ”́†-�µ” ¢¶�¶Lµ† …¾÷¼”µIµ‡ „ 

‡‹́œ¾‡¸…·”-œ¶‚̧‡ ‡‹́œ¾‡¸ ¹̃÷ š¾÷̧�¹�¸‡ †́E†́‹ šµ‰µ‚ œ¶�¶�´� 
œ‹¹ş̌Aµ† ‹·š¸ƒ¹C-œ¶‚ �‹¹™´†̧� �¶–¶’-�́�¸ƒE ƒ·�-�́�̧A ‡‹́œ¾Rº‰-œ¶‚̧‡ 

:œ‹¹ş̌AµA �́”´†-�́J …¾÷¼”µIµ‡ †¶Fµ† š¶–·Nµ†-�µ” �‹¹ƒºœ¸Jµ† œ‚¾Fµ† 
3. waya`amod hamelek `al-ha`amud wayik’roth ‘eth-hab’rith  
liph’ney Yahúwah laleketh ‘achar Yahúwah w’lish’mor mits’wothayu  
w’eth-`ed’wothayu w’eth-chuqothayu b’kal-leb ub’kal-nephesh l’haqim ‘eth-dib’rey  
hab’rith hazo’th hak’thubim `al-hasepher hazeh waya`amod kal-ha`am bab’rith. 
 

2Ki23:3 And the king stood by the pillar and made a covenant before JWJY,  

to walk after JWJY, and to keep His commandments and His testimonies  

and His statutes with all his heart and all his soul, to carry out the words of this covenant  

that were written in this scroll.  And all the people entered into the covenant. 
 

‹3› καὶ ἔστη ὁ βασιλεὺς πρὸς τὸν στῦλον καὶ διέθετο διαθήκην ἐνώπιον κυρίου  
τοῦ πορεύεσθαι ὀπίσω κυρίου καὶ τοῦ φυλάσσειν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ  
καὶ τὰ µαρτύρια αὐτοῦ καὶ τὰ δικαιώµατα αὐτοῦ ἐν πάσῃ καρδίᾳ  
καὶ ἐν πάσῃ ψυχῇ τοῦ ἀναστῆσαι τοὺς λόγους τῆς διαθήκης ταύτης,  
τὰ γεγραµµένα ἐπὶ τὸ βιβλίον τοῦτο·  καὶ ἔστη πᾶς ὁ λαὸς ἐν τῇ διαθήκῃ.   
3 kai est� ho basileus pros ton stylon kai dietheto diath�k�n en�pion kyriou  

And stood the king near the column, and he ordained the covenant before YHWH 

tou poreuesthai opis� kyriou kai tou phylassein tas entolas autou kai ta martyria autou 

 to go after YHWH, and to guard his commandments, and his testimonies, 

kai ta dikai�mata autou en pasÿ kardia  kai en pasÿ psychÿ 

 and his orders, with a whole heart, and in the whole in life, 

tou anast�sai tous logous t�s diath�k�s taut�s, ta gegrammena epi to biblion touto;   

 to raise up the words of this covenant being written in this scroll.  

kai est� pas ho laos en tÿ diath�kÿ.   

 And he established all the people in the covenant.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DPYND  IPDK-Z@E  LECBD  ODKD  EDIWLG-Z@  JLND  EVIE 4 

  MILKD-LK  Z@  DEDI  LKIDN  @IVEDL  SQD  IXNY-Z@E 
  UEGN  MTXYIE  MINYD  @AV  LKLE  DXY@LE  LRAL  MIEYRD 

:L@-ZIA  MXTR-Z@  @YPE  OEXCW  ZENCYA  MLYEXIL 

†¶’̧�¹Lµ† ‹·’¼†¾J-œ¶‚̧‡ �Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ† E†́I¹™¸�¹‰-œ¶‚ ¢¶�¶Lµ† ‡µ˜̧‹µ‡ … 

�‹¹�·Jµ†-�́J œ·‚ †́E†́‹ �µ�‹·†·÷ ‚‹¹˜Ÿ†̧� •µNµ† ‹·š¸÷¾�-œ¶‚̧‡  
—E‰¹÷ �·–¸ş̌ā¹Iµ‡ �¹‹´÷́Vµ† ‚́ƒ¸˜ �¾�̧�E †́š·�¼‚́�¸‡ �µ”µAµ� �¹‹Eā¼”´† 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      3 

:�·‚-œ‹·A �́š´–¼”-œ¶‚ ‚́ā́’̧‡ ‘Ÿš¸…¹™ œŸ÷̧…µ�̧A �¹µ�́�Eš‹¹� 
4. way’tsaw hamelek ‘eth-Chil’qiYahu hakohen hagadol w’eth-kohaney hamish’neh  
w’eth-shom’rey hasaph l’hotsi’ meheykal Yahúwah ‘eth kal-hakelim ha`asuyim  
laBa`al w’la’Asherah ul’kol ts’ba’ hashamayim wayis’r’phem michuts  
liY’rushalam b’shad’moth Qid’ron w’nasa’ ‘eth-`apharam Beyth-‘El. 
 

2Ki23:4 And the king commanded ChilqiYahu the high priest  

and the priests of the second order and the doorkeepers,  

to bring out of the temple of JWJY all the vessels that were made for Baal,  

for Asherah, and for all the host of the heavens; and he burned them outside Yerushalam  

in the fields of Qidron, and carried their ashes to Beyth’El. 
 

‹4› καὶ ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς τῷ Χελκια τῷ ἱερεῖ τῷ µεγάλῳ  
καὶ τοῖς ἱερεῦσιν τῆς δευτερώσεως καὶ τοῖς φυλάσσουσιν τὸν σταθµὸν τοῦ ἐξαγαγεῖν  
ἐκ τοῦ ναοῦ κυρίου πάντα τὰ σκεύη τὰ πεποιηµένα τῷ Βααλ καὶ τῷ ἄλσει  
καὶ πάσῃ τῇ δυνάµει τοῦ οὐρανοῦ καὶ κατέκαυσεν αὐτὰ  
ἔξω Ιερουσαληµ ἐν σαδηµωθ Κεδρων καὶ ἔλαβεν τὸν χοῦν αὐτῶν εἰς Βαιθηλ.   
4 kai eneteilato ho basileus tŸ Chelkia tŸ hierei tŸ megalŸ  

And gave charge the king to Hilkiah the priest great, 

kai tois hiereusin t�s deuter�se�s kai tois phylassousin ton stathmon 

 and to the priests being second, and to the ones guarding the doorpost, 

tou exagagein ek tou naou kyriou  

to bring out from the temple of YHWH  

panta ta skeu� ta pepoi�mena tŸ Baal kai tŸ alsei  

all the items which they made to Baal, and to the sacred grove, 

kai pasÿ tÿ dynamei tou ouranou kai katekausen auta ex� Ierousal�m 

and all the military of the heavens. And he incinerated them outside Jerusalem 

en sad�m�th Kedr�n kai elaben ton choun aut�n eis Baith�l.   

in the plain of Kidron, and he took their dust into Beth-el.  
_____________________________________________________________________________________________ 

XHWIE  DCEDI  IKLN  EPZP  XY@  MIXNKD-Z@  ZIAYDE 5 

MIXHWND-Z@E  MLYEXI  IAQNE  DCEDI  IXRA  ZENAA   
:MINYD  @AV  LKLE  ZELFNLE  GXILE  YNYL  LRAL   

š·Hµ™¸‹µ‡ †́…E†́‹ ‹·�¸�µ÷ E’̧œ´’ š¶�¼‚ �‹¹š́÷¸Jµ†-œ¶‚ œ‹¹A̧�¹†¸‡ † 

�‹¹š¸Hµ™¸÷µ†-œ¶‚̧‡ �¹´�´�Eş̌‹ ‹·A¹“¸÷E †́…E†́‹ ‹·š´”̧A œŸ÷´AµA  
:�¹‹´÷́Vµ† ‚́ƒ¸˜ �¾�̧�E œŸ�́FµLµ�̧‡ µ‰·š´Iµ�¸‡ �¶÷¶Vµ� �µ”µAµ�  

5. w’hish’bith ‘eth-hak’marim ‘asher nath’nu mal’key Yahudah  
way’qater babamoth b’`arey Yahudah um’sibey Y’rushalam w’eth-ham’qat’rim  
laBa`al lashemesh w’layareach w’lamazaloth ul’kol ts’ba’ hashamayim. 
 

2Ki23:5 And he put out the idolatrous priests whom the kings of Yahudah had appointed  

to burn incense in the high places in the cities of Yahudah and in the surroundings  

of Yerushalam, also those who burned incense to Baal, to the sun and to the moon  

and to the constellations and to all the host of the heavens. 
 

‹5› καὶ κατέπαυσεν τοὺς χωµαριµ, οὓς ἔδωκαν βασιλεῖς Ιουδα  
καὶ ἐθυµίων ἐν τοῖς ὑψηλοῖς καὶ ἐν ταῖς πόλεσιν Ιουδα  
καὶ τοῖς περικύκλῳ Ιερουσαληµ, καὶ τοὺς θυµιῶντας τῷ Βααλ  
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καὶ τῷ ἡλίῳ καὶ τῇ σελήνῃ καὶ τοῖς µαζουρωθ καὶ πάσῃ τῇ δυνάµει τοῦ οὐρανοῦ.   
5 kai katepausen tous ch�marim,  

And he incinerated the idolatrous priests, 

hous ed�kan basileis Iouda kai ethymi�n en tois huy�lois  

of whom appointed the kings of Judah to burn incense in the high places,  

kai en tais polesin Iouda kai tois perikyklŸ Ierousal�m,  

and in the cities of Judah, and in the surroundings of Jerusalem, 

kai tous thymi�ntas tŸ Baal kai tŸ h�liŸ kai tÿ sel�nÿ 

and the ones burning incense to Baal, and to the sun, and to the moon, 

kai tois mazour�th kai pasÿ tÿ dynamei tou ouranou.   

and to the Mazuroth, and to all the host of the heavens. 
_____________________________________________________________________________________________ 

OEXCW  LGP-L@  MLYEXIL  UEGN  DEDI  ZIAN  DXY@D-Z@  @VIE 6 

  XTRL  WCIE  OEXCW  LGPA  DZ@  SXYIE   
:MRD  IPA  XAW-LR  DXTR-Z@  JLYIE 

‘Ÿş̌…¹™ �µ‰µ’-�¶‚ �¹µ�´�Eš‹¹� —E‰¹÷ †́E†́‹ œ‹·A¹÷ †́š·�¼‚́†-œ¶‚ ‚·˜¾Iµ‡ ‡ 

š´–´”̧� ™¶…́Iµ‡ ‘Ÿş̌…¹™ �µ‰µ’̧A D́œ¾‚ •¾š¸ā¹Iµ‡  
:�́”´† ‹·’̧A š¶ƒ¶™-�µ” D´š́–¼”-œ¶‚ ¢·�̧�µIµ‡ 

6. wayotse’ ‘eth-ha’Asherah mibeyth Yahúwah michuts liY’rushalam ‘el-nachal Qid’ron 
wayis’roph ‘othah b’nachal Qid’ron wayadeq l’`aphar  
wayash’lek ‘eth-`apharah `al-qeber b’ney ha`am. 
 

2Ki23:6 And he brought out the Asherah from the house of JWJY outside Yerushalam  

to the brook Qidron, and burned it at the brook Qidron, and ground it to dust,  

and threw its dust on the graves of the sons of the people. 
 

‹6› καὶ ἐξήνεγκεν τὸ ἄλσος ἐξ οἴκου κυρίου ἔξωθεν Ιερουσαληµ  
εἰς τὸν χειµάρρουν Κεδρων καὶ κατέκαυσεν αὐτὸν ἐν τῷ χειµάρρῳ Κεδρων  
καὶ ἐλέπτυνεν εἰς χοῦν καὶ ἔρριψεν τὸν χοῦν αὐτοῦ εἰς τὸν τάφον τῶν υἱῶν τοῦ λαοῦ.   
6 kai ex�negken to alsos ex oikou kyriou  

And he brought forth the sacred grove carving from out of the house of YHWH  

ex�then Ierousal�m eis ton cheimarroun Kedr�n  

 outside of Jerusalem unto the rushing stream Kidron.  

kai katekausen auton en tŸ cheimarrŸ Kedr�n kai eleptynen eis choun  

And he incinerated it at the rushing stream Kidron, and ground it fine as dust.  

kai erripsen ton choun autou eis ton taphon t�n hui�n tou laou.   

And he tossed its dust into the tombs of the sons of the people.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  ZIAA  XY@  MIYCWD  IZA-Z@  UZIE 7 

:DXY@L  MIZA  MY  ZEBX@  MIYPD  XY@ 

†́E†́‹ œ‹·ƒ̧A š¶�¼‚ �‹¹�·…̧Rµ† ‹·U´A-œ¶‚ —¾U¹Iµ‡ ˆ 

:†́š·�¼‚́� �‹¹U´A �́� œŸ„¸š¾‚ �‹¹�́Mµ† š¶�¼‚ 
7. wayitots ‘eth-batey haq’deshim ‘asher b’beyth Yahúwah  
‘asher hanashim ‘or’goth sham batim la’Asherah. 
 

2Ki23:7 And he also broke down the houses of the male prostitutes which were  
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in the house of JWJY, which the women were weaving hangings there for the Asherah. 
 

‹7› καὶ καθεῖλεν τὸν οἶκον τῶν καδησιµ τῶν ἐν τῷ οἴκῳ κυρίου,  
οὗ αἱ γυναῖκες ὕφαινον ἐκεῖ χεττιιν τῷ ἄλσει.   
7 kai katheilen ton oikon t�n kad�sim t�n  

And he demolished the house of the male prostitutes of the ones 

en tŸ oikŸ kyriou,  

in the house of YHWH  

hou hai gynaikes hyphainon ekei chettiin tŸ alsei.   

 in which the women wove apparel there for the sacred grove.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZENAD-Z@  @NHIE  DCEDI  IXRN  MIPDKD-LK-Z@  @AIE 8 

  RAY  X@A-CR  RABN  MIPDKD  DNY-EXHW  XY@ 
  XIRD-XY  RYEDI  XRY  GZT-XY@  MIXRYD  ZENA-Z@  UZPE 

:XIRD  XRYA  YI@  LE@NY-LR-XY@ 

 œŸ÷́Aµ†-œ¶‚ ‚·LµŠ¸‹µ‡ †́…E†́‹ ‹·š´”·÷ �‹¹’¼†¾Jµ†-�́J-œ¶‚ ‚·ƒ´Iµ‡ ‰ 

”µƒ́� š·‚̧A-…µ” ”µƒ¶B¹÷ �‹¹’¼†¾Jµ† †́L´�-Eş̌H¹™ š¶�¼‚ 
š‹¹”´†-šµā µ”º�E†́‹ šµ”µ� ‰µœ¶P-š¶�¼‚ �‹¹š´”¸Vµ† œŸ÷́A-œ¶‚ —µœ´’̧‡ 

:š‹¹”´† šµ”µ�̧A �‹¹‚ �‡‚¾÷̧ā-�µ”-š¶�¼‚ 
8. wayabe’ ‘eth-kal-hakohanim me`arey Yahudah way’tame’ ‘eth-habamoth  
‘asher qit’ru-shamah hakohanim miGeba` `ad-B’er shaba` w’nathats ‘eth-bamoth 
hash’`arim ‘asher-pethach sha`ar Yahushu`a sar-ha`ir  
‘asher-`al-s’mo’wl ‘ish b’sha`ar ha`ir. 
 

2Ki23:8 And he brought all the priests from the cities of Yahudah,  

and defiled the high places which the priests had burned incense there,  

from Geba to Beersheba; and he broke down the high places of the gates  

which were at the entrance of the gate of Yahushua (Joshua) the governor of the city,  

which were on a man’s left hand at the city gate. 
 

‹8› καὶ ἀνήγαγεν πάντας τοὺς ἱερεῖς ἐκ πόλεων Ιουδα καὶ ἐµίανεν τὰ ὑψηλά,  
οὗ ἐθυµίασαν ἐκεῖ οἱ ἱερεῖς, ἀπὸ Γαβαα καὶ ἕως Βηρσαβεε.   
καὶ καθεῖλεν τὸν οἶκον τῶν πυλῶν τὸν παρὰ τὴν θύραν τῆς πύλης Ιησου ἄρχοντος  
τῆς πόλεως, τῶν ἐξ ἀριστερῶν ἀνδρὸς ἐν τῇ πύλῃ τῆς πόλεως.   
8 kai an�gagen pantas tous hiereis ek pole�n Iouda  

And he brought in all the priests from the cities of Judah, 

kai emianen ta huy�la, hou ethymiasan ekei hoi hiereis, 

 and he defiled the high places where were burning incense there the priests, 

apo Gabaa kai he�s B�rsabee.  kai katheilen ton oikon t�n pyl�n ton  

 from Geba and unto Beer-sheba.  And he pulled down the house of the gates  

para t�n thyran t�s pyl�s I�sou archontos t�s pole�s,  

that was by the door of the gate of Joshua ruler of the city, 

t�n ex arister�n andros en tÿ pylÿ t�s pole�s.  

 of the ones at the left sides of a man at the gate of the city.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MLYEXIA  DEDI  GAFN-L@  ZENAD  IPDK  ELRI  @L  J@ 9 

:MDIG@  JEZA  ZEVN  ELK@-M@  IK 
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�¹´�´�Eš‹¹A †́E†́‹ ‰µA¸ ¹̂÷-�¶‚ œŸ÷́Aµ† ‹·’¼†¾J E�¼”µ‹ ‚¾� ¢µ‚ Š 

:�¶†‹·‰¼‚ ¢Ÿœ̧A œŸQµ÷ E�̧�´‚-�¹‚ ‹¹J 
9. ‘ak lo’ ya`alu kohaney habamoth ‘el-miz’bach Yahúwah biY’rushalam  
ki ‘im-‘ak’lu matsoth b’thok ‘acheyhem. 
 

2Ki23:9 Nevertheless the priests of the high places did not go up to the altar of JWJY  

in Yerushalam, but they ate unleavened bread in the midst of their brothers. 
 

‹9› πλὴν οὐκ ἀνέβησαν οἱ ἱερεῖς τῶν ὑψηλῶν πρὸς τὸ θυσιαστήριον κυρίου  
ἐν Ιερουσαληµ, ὅτι εἰ µὴ ἔφαγον ἄζυµα ἐν µέσῳ τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν.   
9 pl�n ouk aneb�san hoi hiereis t�n huy�l�n pros to thysiast�rion kyriou  

Only did not ascend the priests of the high places to the altar of YHWH 

en Ierousal�m, hoti ei m� ephagon azyma 

 in Jerusalem; in no way they ate unleavened breads 

en mesŸ t�n adelph�n aut�n.   

 in the midst of their brethren.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  YI@  XIARDL  IZLAL  MPD-IPA  IBA  XY@  ZTZD-Z@  @NHE 10 

:JLNL  Y@A  EZA-Z@E  EPA-Z@ 

�‹¹‚ š‹¹ƒ¼”µ†̧� ‹¹U̧�¹ƒ¸� �¾M¹†-‹·’̧ƒ ‹·„¸A š¶�¼‚ œ¶–¾Uµ†-œ¶‚ ‚·L¹Ş̌‡ ‹ 

:¢¶�¾Lµ� �·‚́A ŸU¹A-œ¶‚̧‡ Ÿ’̧A-œ¶‚ 
10. w’time’ ‘eth-haTopheth ‘asher b’gey b’ney-Hinnom l’bil’ti l’ha`abir ‘ish ‘eth-b’no  
w’eth-bito ba’esh laMolek. 
 

2Ki23:10 And he also defiled Topheth, which is in the valley of the son of Hinnom,  

that no man might make his son or his daughter pass through the fire for Molek. 
 

‹10› καὶ ἐµίανεν τὸν Ταφεθ τὸν ἐν φάραγγι υἱοῦ Εννοµ τοῦ διάγειν  
ἄνδρα τὸν υἱὸν αὐτοῦ καὶ ἄνδρα τὴν θυγατέρα αὐτοῦ τῷ Μολοχ ἐν πυρί.   
10 kai emianen ton Tapheth ton en pharaggi huiou Ennom  

 And he defiled Topheth, the one in the ravine of the son of Hinnom,  

tou diagein andra ton huion autou  

constructed for a man to cause his son 

kai andra t�n thygatera autou tŸ Moloch en pyri.   

 or for a man his daughter to pass through fire to Molech. 
_____________________________________________________________________________________________ 

YNYL  DCEDI  IKLN  EPZP  XY@  MIQEQD-Z@  ZAYIE 11 

  QIXQD  JLN-OZP  ZKYL-L@  DEDI-ZIA  @AN 
:Y@A  SXY  YNYD  ZEAKXN-Z@E  MIXEXTA  XY@ 

 �¶÷¶Vµ� †́…E†́‹ ‹·�̧�µ÷ E’̧œ´’ š¶�¼‚ �‹¹“ENµ†-œ¶‚ œ·A¸�µIµ‡ ‚‹ 

“‹¹š´Nµ† ¢¶�¶÷-‘µœ¸’ œµJ̧�¹�-�¶‚ †́E†́‹-œ‹·ƒ ‚¾A¹÷ 
:�·‚́A •µš´ā �¶÷¶Vµ† œŸƒ̧J̧šµ÷-œ¶‚̧‡ �‹¹š´‡̧šµPµA š¶�¼‚ 

11. wayash’beth ‘eth-hasusim ‘asher nath’nu mal’key Yahudah lashemesh  
mibo’ beyth-Yahúwah ‘el-lish’kath N’than-melek hasaris ‘asher bapar’warim  
w’eth-mar’k’both hashemesh saraph ba’esh. 
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2Ki23:11 And he took away the horses which the kings of Yahudah had given to the sun,  

at the entrance of the house of JWJY, by the chamber of Nathan-melech the eunuch,  

which was in the precincts; and he burned the chariots of the sun with fire. 
 

‹11› καὶ κατέπαυσεν τοὺς ἵππους, οὓς ἔδωκαν βασιλεῖς Ιουδα τῷ ἡλίῳ  
ἐν τῇ εἰσόδῳ οἴκου κυρίου εἰς τὸ γαζοφυλάκιον Ναθαν βασιλέως τοῦ εὐνούχου  
ἐν φαρουριµ, καὶ τὸ ἅρµα τοῦ ἡλίου κατέκαυσεν πυρί.   
11 kai katepausen tous hippous, hous ed�kan basileis Iouda tŸ h�liŸ  

 And he incinerated the horses which presented the kings of Judah to the sun,  

en tÿ eisodŸ oikou kyriou  

in the entrance of the house of YHWH, 

eis to gazophylakion Nathan basile�s tou eunouchou  

towards the treasury room of Nathan the eunuch of the king,  

en pharourim, kai to harma tou h�liou katekausen pyri.   

 of the one in the compound.  And the chariot of the sun he incinerated by fire.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  FG@  ZILR  BBD-LR  XY@  ZEGAFND-Z@E 12 

  ZEGAFND-Z@E  DCEDI  IKLN  EYR-XY@ 
  JLND  UZP  DEDI-ZIA  ZEXVG  IZYA  DYPN  DYR-XY@ 

:OEXCW  LGP-L@  MXTR-Z@  JILYDE  MYN  UXIE 

ˆ́‰´‚ œµI¹�¼” „´Bµ†-�µ” š¶�¼‚ œŸ‰̧A¸ ¹̂Lµ†-œ¶‚̧‡ ƒ‹ 

œŸ‰̧A¸ ¹̂Lµ†-œ¶‚̧‡ †́…E†́‹ ‹·�̧�µ÷ Eā́”-š¶�¼‚ 
¢¶�¶Lµ† —µœ´’ †´E†́‹-œ‹·A œŸş̌ µ̃‰ ‹·U¸�¹A †¶Vµ’̧÷ †´ā́”-š¶�¼‚ 

:‘Ÿş̌…¹™ �µ‰µ’-�¶‚ �́š´–¼”-œ¶‚ ¢‹¹�̧�¹†¸‡ �́V¹÷ —́š´Iµ‡ 
12. w’eth-hamiz’b’choth ‘asher `al-hagag `aliath ‘Achaz ‘asher-`asu mal’key Yahudah  
w’eth-hamiz’b’choth ‘asher-`asah M’nasseh bish’tey chats’roth beyth-Yahúwah nathats 
hamelek wayarats misham w’hish’lik ‘eth-`apharam ‘el-nachal Qid’ron. 
 

2Ki23:12 And the altars which were on the roof, the upper chamber of Achaz,  

which the kings of Yahudah had made, and the altars which Manasseh had made  

in the two courts of the house of JWJY, the king broke down;  

and he hurried away from thence and threw their dust into the brook Qidron. 
 

‹12› καὶ τὰ θυσιαστήρια τὰ ἐπὶ τοῦ δώµατος τοῦ ὑπερῴου Αχαζ,  
ἃ ἐποίησαν βασιλεῖς Ιουδα, καὶ τὰ θυσιαστήρια, ἃ ἐποίησεν Μανασσης  
ἐν ταῖς δυσὶν αὐλαῖς οἴκου κυρίου, καὶ καθεῖλεν ὁ βασιλεὺς καὶ κατέσπασεν ἐκεῖθεν  
καὶ ἔρριψεν τὸν χοῦν αὐτῶν εἰς τὸν χειµάρρουν Κεδρων.   
12 kai ta thysiast�ria ta epi tou d�matos tou hyperŸou Achaz,  

 And the altars, the ones upon the roof of the upper room of Ahaz,  

ha epoi�san basileis Iouda, kai ta thysiast�ria, ha epoi�sen Manass�s  

 which made the kings of Judah, and the altars which Manasseh made 

en tais dysin aulais oikou kyriou, kai katheilen ho basileus  

 in the two courtyards of the house of YHWH, demolished the king,  

kai katespasen ekeithen kai erripsen ton choun aut�n eis ton cheimarroun Kedr�n.   

 and tore down from there, and tossed their dust into the rushing stream Kidron.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ZIGYND-XDL  OININ  XY@  MLYEXI  IPT-LR  XY@  ZENAD-Z@E 13 
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MIPCIV  UWY  ZXZYRL  L@XYI-JLN  DNLY  DPA  XY@   
:JLND  @NH  OENR-IPA  ZAREZ  MKLNLE  A@EN  UWY  YENKLE   

œ‹¹‰̧�µLµ†-šµ†̧� ‘‹¹÷‹¹÷ š¶�¼‚ �¹µ�´�Eš¸‹ ‹·’̧P-�µ” š¶�¼‚ œŸ÷́Aµ†-œ¶‚̧‡ „‹ 

�‹¹’¾…‹¹˜ —ºR¹� œ¶š¾U¸�µ”̧� �·‚́š¸ā¹‹-¢¶�¶÷ †¾÷¾�̧� †´’́A š¶�¼‚  
:¢¶�¶Lµ† ‚·L¹Š ‘ŸLµ”-‹·’̧A œµƒ¼”ŸU �¾J̧�¹÷̧�E ƒ́‚Ÿ÷ —ºR¹� �Ÿ÷̧�¹�̧‡  

13. w’eth-habamoth ‘asher `al-p’ney Y’rushalam ‘asher mimin l’har-hamash’chith  
‘asher banah Sh’lomoh melek-Yis’ra’El l’`Ash’toreth shiquts Tsidonim  
w’liK’mosh shiquts Mo’ab ul’Mil’kom to`abath b’ney-`Ammon time’ hamelek. 
 

2Ki23:13 And the high places which were in the presence of Yerushalam,  

which were on the right of the mount of corruption which Shelomoh the king of Yisra’El  

had built for Ashtoreth the abomination of the Tsidonians, and for Kemosh  

the abomination of Moab, and for Milkom the disgusting thing of the sons of Ammon,  

the king defiled. 
 

‹13› καὶ τὸν οἶκον τὸν ἐπὶ πρόσωπον Ιερουσαληµ τὸν  
ἐκ δεξιῶν τοῦ ὄρους τοῦ Μοσοαθ, ὃν ᾠκοδόµησεν Σαλωµων βασιλεὺς Ισραηλ  
τῇ Ἀστάρτῃ προσοχθίσµατι Σιδωνίων καὶ τῷ Χαµως προσοχθίσµατι Μωαβ  
καὶ τῷ Μολχολ βδελύγµατι υἱῶν Αµµων, ἐµίανεν ὁ βασιλεύς.   
13 kai ton oikon ton epi pros�pon Ierousal�m ton  

And the house upon the face of Jerusalem, the one 

ek dexi�n tou orous tou Mosoath, hon Ÿkodom�sen Sal�m�n basileus Isra�l 

 at the right of the mount of Mosoath, which built Solomon king of Israel 

tÿ Astartÿ prosochthismati Sid�ni�n  

 to Ashtoreth the loathsome thing of the Sidonians,  

kai tŸ Cham�s prosochthismati M�ab  

and to Chemosh the loathsome thing of Moab, 

kai tŸ Molchol bdelygmati hui�n Amm�n, emianen ho basileus.    

and to Molech the abomination of the sons of Ammon, defiled the king.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXY@D-Z@  ZXKIE  ZEAVND-Z@  XAYE 14 

:MC@  ZENVR  MNEWN-Z@  @LNIE 

�‹¹š·�¼‚́†-œ¶‚ œ¾ş̌�¹Iµ‡ œŸƒ·QµLµ†-œ¶‚ šµA¹�̧‡ …‹ 

:�́…́‚ œŸ÷̧ µ̃” �́÷Ÿ™̧÷-œ¶‚ ‚·Kµ÷¸‹µ‡ 
14. w’shibar ‘eth-hamatseboth wayik’roth ‘eth-ha’Asherim  
way’male’ ‘eth-m’qomam `ats’moth ‘adam. 
 

2Ki23:14 And he broke the images in pieces and cut down the Asherim  

and filled their places with the bones of men. 
 

‹14› καὶ συνέτριψεν τὰς στήλας καὶ ἐξωλέθρευσεν τὰ ἄλση  
καὶ ἔπλησεν τοὺς τόπους αὐτῶν ὀστέων ἀνθρώπων.  -- 

14 kai synetripsen tas st�las kai ex�lethreusen ta als�  

And he broke the monuments, and cut down the sacred groves, 

kai epl�sen tous topous aut�n oste�n anthr�p�n.  --   

and filled their places of bones of men.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  MRAXI  DYR  XY@  DNAD  L@-ZIAA  XY@  GAFND-Z@  MBE 15 

@EDD  GAFND-Z@  MB  L@XYI-Z@  @IHGD  XY@  HAP-OA 
:DXY@  SXYE  XTRL  WCD  DNAD-Z@  SXYIE  UZP  DNAD-Z@E   

�́”¸ƒ´š́‹ †́ā́” š¶�¼‚ †´÷́Aµ† �·‚-œ‹·ƒ¸A š¶�¼‚ µ‰·A¸ ¹̂Lµ†-œ¶‚ �µ„¸‡ ‡Š 

‚E†µ† µ‰·A¸ ¹̂Lµ†-œ¶‚ �µB �·‚́ş̌ā¹‹-œ¶‚ ‚‹¹Š½‰¶† š¶�¼‚ Š´ƒ̧’-‘¶A 
:†́š·�¼‚ •µš´ā̧‡ š´–´”¸� ™µ…·† †́÷́Aµ†-œ¶‚ •¾š¸ā¹Iµ‡ —́œ́’ †´÷́Aµ†-œ¶‚̧‡  

15. w’gam ‘eth-hamiz’beach ‘asher b’Beyth-‘El habamah  
‘asher `asah Yarab’`am ben-N’bat ‘asher hecheti’ ‘eth-Yis’ra’El gam  
‘eth-hamiz’beach hahu’ w’eth-habamah nathats  
wayis’roph ‘eth-habamah hedaq l’`aphar w’saraph ‘Asherah. 
 

2Ki23:15 Furthermore, the altar that was at Beyth’El and the high place which Yaraboam  

the son of Nebat, who made Yisra’El sin, had made, even that altar  

and the high place he broke down.  And he demolished its stones, ground them to dust,  

and burned the Asherah. 
 

‹15› καί γε τὸ θυσιαστήριον τὸ ἐν Βαιθηλ, τὸ ὑψηλόν,  
ὃ ἐποίησεν Ιεροβοαµ υἱὸς Ναβατ, ὃς ἐξήµαρτεν τὸν Ισραηλ,  
καί γε τὸ θυσιαστήριον ἐκεῖνο καὶ τὸ ὑψηλὸν κατέσπασεν  
καὶ συνέτριψεν τοὺς λίθους αὐτοῦ καὶ ἐλέπτυνεν εἰς χοῦν καὶ κατέκαυσεν τὸ ἄλσος.   
15 kai ge to thysiast�rion to en Baith�l, to huy�lon, ho epoi�sen Ieroboam huios Nabat,  

 And indeed the altar in Beth-el high, which made Jeroboam son of Nebat,  

hos ex�marten ton Isra�l, kai ge to thysiast�rion ekeino kai to huy�lon katespasen  

 who led Israel into sin, also indeed altar that high he tore down,  

kai synetripsen tous lithous autou kai eleptynen eis choun  

and he broke its stones, and made them fine into dust, 

kai katekausen to alsos.   

 and he incinerated the sacred grove. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  XDA  MY-XY@  MIXAWD-Z@  @XIE  EDIY@I  OTIE 16 

  MIXAWD-ON  ZENVRD-Z@  GWIE  GLYIE 
  DEDI  XACK  ED@NHIE  GAFND-LR  SXYIE 

:DL@D  MIXACD-Z@  @XW  XY@  MIDL@D  YI@  @XW  XY@ 

š´†́A �́�-š¶�¼‚ �‹¹š́ƒ¸Rµ†-œ¶‚ ‚̧šµIµ‡ E†́I¹�‚¾‹ ‘¶–¹Iµ‡ ˆŠ 

�‹¹š´ƒ̧Rµ†-‘¹÷ œŸ÷́ ¼̃”´†-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ ‰µ�¸�¹Iµ‡ 
†́E†́‹ šµƒ¸…¹J E†·‚̧LµŞ̌‹µ‡ µ‰·A¸ ¹̂Lµ†-�µ” •¾š¸ā¹Iµ‡ 

:†¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧Cµ†-œ¶‚ ‚́š´™ š¶�¼‚ �‹¹†¾�½‚́† �‹¹‚ ‚́š´™ š¶�¼‚  
16. wayiphen Yo’shiYahu wayar’ ‘eth-haq’barim ‘asher-sham bahar  
wayish’lach wayiqach ‘eth-ha`atsamoth min-haq’barim wayis’roph `al-hamiz’beach  
way’tam’ehu kid’bar Yahúwah ‘asher qara’ ‘ish ha’Elohim  
‘asher qara’ ‘eth-had’barim ha’eleh. 
 

2Ki23:16 And YosiYahu turned and saw the graves that were there on the mountain,  

and he sent and took the bones from the graves and burned them on the altar  

and defiled it according to the word of JWJY which the man of the Elohim proclaimed,  
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who proclaimed these things. 
 

‹16› καὶ ἐξένευσεν Ιωσιας καὶ εἶδεν τοὺς τάφους τοὺς ὄντας ἐκεῖ ἐν τῇ πόλει  
καὶ ἀπέστειλεν καὶ ἔλαβεν τὰ ὀστᾶ ἐκ τῶν τάφων καὶ κατέκαυσεν  
ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον καὶ ἐµίανεν αὐτὸ κατὰ τὸ ῥῆµα κυρίου,  
ὃ ἐλάλησεν ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ ἐν τῷ ἑστάναι Ιεροβοαµ  
ἐν τῇ ἑορτῇ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον.  καὶ ἐπιστρέψας ἦρεν τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτοῦ  
ἐπὶ τὸν τάφον τοῦ ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ τοῦ λαλήσαντος τοὺς λόγους τούτους 

16 kai exeneusen I�sias kai eiden tous taphous tous ontas ekei en tÿ polei  

And Josiah turned and saw the tombs of the ones being there in the city, 

kai apesteilen kai elaben ta osta ek t�n taph�n 

 and he sent and took the bones from out of the tombs, 

kai katekausen epi to thysiast�rion kai emianen auto 

 and he incinerated them upon the altar, and defiled it, 

kata to hr�ma kyriou, ho elal�sen ho anthr�pos tou theou  

according to the saying of YHWH which spoke the man of Elohim  

en tŸ hestanai Ieroboam en tÿ heortÿ epi to thysiast�rion.   

when Jeroboam stood near the altar in the feast.   

kai epistrepsas �ren tous ophthalmous autou 

And turning Josiah lifted his eyes 

epi ton taphon tou anthr�pou tou theou tou lal�santos tous logous toutous  

upon the tomb of the man of the Elohim, the one speaking these words;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  D@X  IP@  XY@  FLD  OEIVD  DN  XN@IE 17 

  MIDL@D-YI@  XAWD  XIRD  IYP@  EIL@  EXN@IE 
  DL@D  MIXACD-Z@  @XWIE  DCEDIN  @A-XY@ 

:L@-ZIA  GAFND  LR  ZIYR  XY@ 

†¶‚¾š ‹¹’¼‚ š¶�¼‚ ˆ´Kµ† ‘EI¹Qµ† †́÷ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ‹ 

�‹¹†¾�½‚́†-�‹¹‚ š¶ƒ¶Rµ† š‹¹”´† ‹·�̧’µ‚ ‡‹́�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ 
†¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧Cµ†-œ¶‚ ‚́š¸™¹Iµ‡ †́…E†́‹¹÷ ‚́A-š¶�¼‚ 

:�·‚-œ‹·A ‰µA̧ˆ¹Lµ† �µ” ́œ‹¹ā́” š¶�¼‚ 
17. wayo’mer mah hatsiun halaz ‘asher ‘ani ro’eh  
wayo’m’ru ‘elayu ‘an’shey ha`ir haqeber ‘ish-ha’Elohim ‘asher-ba’ miYahudah  
wayiq’ra’ ‘eth-had’barim ha’eleh ‘asher `asiath `al hamiz’bach Beyth-‘El. 
 

2Ki23:17 And he said, What is this monument that I see?  

And the men of the city told him, It is the grave of the man of the Elohim who came  

from Yahudah and proclaimed these things which you have done  

against the altar of Beyth’El. 
 

‹17› καὶ εἶπεν Τί τὸ σκόπελον ἐκεῖνο, ὃ ἐγὼ ὁρῶ;  καὶ εἶπον αὐτῷ οἱ ἄνδρες  
τῆς πόλεως Ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ ἐστιν ὁ ἐξεληλυθὼς ἐξ Ιουδα καὶ ἐπικαλεσάµενος  
τοὺς λόγους τούτους, οὓς ἐπεκαλέσατο ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον Βαιθηλ.   
17 kai eipen Ti to skopelon ekeino, ho eg� hor�?   

and he said, What is that high rock which I see?  

kai eipon autŸ hoi andres t�s pole�s Ho anthr�pos tou theou 
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And said to him the men of the city, It is the grave of the man of the Elohim, 

estin ho exel�lyth�s ex Iouda  

that is of the one coming from out of Judah,  

kai epikalesamenos tous logous toutous, hous epekalesato epi to thysiast�rion Baith�l.   

and calling these words which you did against the altar in Beth-el.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EIZNVR  RPI-L@  YI@  EL  EGIPD  XN@IE 18 

:OEXNYN  @A-XY@  @IAPD  ZENVR  Z@  EIZNVR  EHLNIE 

‡‹́œ¾÷¸ µ̃” ”µ’́‹-�µ‚ �‹¹‚ Ÿ� E‰‹¹Mµ† š¶÷‚¾Iµ‡ ‰‹ 

:‘Ÿş̌÷¾V¹÷ ‚́A-š¶�¼‚ ‚‹¹ƒ´Mµ† œŸ÷̧ µ̃” œ·‚ ‡‹́œ¾÷¸ µ̃” EŠ¸Kµ÷¸‹µ‡ 
18. wayo’mer hanichu lo ‘ish ‘al-yana` `ats’mothayu  
way’mal’tu `ats’mothayu ‘eth `ats’moth hanabi’ ‘asher-ba’ miShom’ron. 
 

2Ki23:18 And he said, Let him alone; let no one disturb his bones.   

So they left his bones undisturbed with the bones of the prophet who came from Shomron. 
 

‹18› καὶ εἶπεν Ἄφετε αὐτό, ἀνὴρ µὴ κινησάτω τὰ ὀστᾶ αὐτοῦ·  καὶ ἐρρύσθησαν  
τὰ ὀστᾶ αὐτοῦ µετὰ τῶν ὀστῶν τοῦ προφήτου τοῦ ἥκοντος ἐκ Σαµαρείας.  -- 
18 kai eipen Aphete auto, an�r m� kin�sat� ta osta autou;  kai errysth�san ta osta autou 

And he said, Allow him! no one move his bones!  And he preserved his bones 

meta t�n ost�n tou proph�tou tou h�kontos ek Samareias.  --  

with the bones of the prophet having come from out of Samaria.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OEXNY  IXRA  XY@  ZENAD  IZA-LK-Z@  MBE 19 

  EDIY@I  XIQD  QIRKDL  L@XYI  IKLN  EYR  XY@ 
:L@-ZIAA  DYR  XY@  MIYRND-LKK  MDL  YRIE 

‘Ÿş̌÷¾� ‹·š´”̧A š¶�¼‚ œŸ÷́Aµ† ‹·U´A-�́J-œ¶‚ �µ„¸‡ Š‹ 

E†́I¹�‚¾‹ š‹¹“·† “‹¹”̧�µ†̧� �·‚́š¸ā¹‹ ‹·�̧�µ÷ Eā́” š¶�¼‚ 
:�·‚-œ‹·ƒ¸A †́ā́” š¶�¼‚ �‹¹ā¼”µLµ†-�́�¸J �¶†´� āµ”µIµ‡ 

19. w’gam ‘eth-kal-batey habamoth ‘asher b’`arey Shom’ron  
‘asher `asu mal’key Yis’ra’El l’hak’`is hesir Yo’shiYahu waya`as lahem  
k’kal-hama`asim ‘asher `asah b’Beyth-‘El. 
 

2Ki23:19 And all the houses also of the high places which were in the cities of Shomron,  

which the kings of Yisra’El had made to provoke to anger,  

YosiYahu took away, did to them according to all the acts that he had done in Beyth’El. 
 

‹19› καί γε εἰς πάντας τοὺς οἴκους τῶν ὑψηλῶν τοὺς ἐν ταῖς πόλεσιν Σαµαρείας,  
οὓς ἐποίησαν βασιλεῖς Ισραηλ παροργίζειν κύριον, ἀπέστησεν Ιωσιας  
καὶ ἐποίησεν ἐν αὐτοῖς πάντα τὰ ἔργα, ἃ ἐποίησεν ἐν Βαιθηλ.   
19 kai ge eis pantas tous oikous t�n huy�l�n tous en tais polesin Samareias,  

And indeed all the houses of the high places, of the ones in the cities of Samaria 

hous epoi�san basileis Isra�l parorgizein kyrion, apest�sen I�sias 

which made the kings of Israel to provoke YHWH to anger, Josiah removed, 

kai epoi�sen en autois panta ta erga, ha epoi�sen en Baith�l.  

and he did to them according to all the works which he did in Beth-el.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  ZEGAFND-LR  MY-XY@  ZENAD  IPDK-LK-Z@  GAFIE 20 

:MLYEXI  AYIE  MDILR  MC@  ZENVR-Z@  SXYIE 

 œŸ‰̧A¸ ¹̂Lµ†-�µ” �́�-š¶�¼‚ œŸ÷´Aµ† ‹·’¼†¾J-�́J-œ¶‚ ‰µA¸ ¹̂Iµ‡ � 

:�¹´�´�Eş̌‹ ƒ´�́Iµ‡ �¶†‹·�¼” �́…́‚ œŸ÷¸ µ̃”-œ¶‚ •¾š¸ā¹Iµ‡ 
20. wayiz’bach ‘eth-kal-kohaney habamoth ‘asher-sham `al-hamiz’b’choth  
wayis’roph ‘eth-`ats’moth ‘adam `aleyhem wayashab Y’rushalam. 
 

2Ki23:20 And all the priests of the high places who were there he slaughtered on the altars  

and burned the bones of man upon them; then he returned to Yerushalam. 
 

‹20› καὶ ἐθυσίασεν πάντας τοὺς ἱερεῖς τῶν ὑψηλῶν τοὺς ὄντας ἐκεῖ  
ἐπὶ τῶν θυσιαστηρίων καὶ κατέκαυσεν τὰ ὀστᾶ τῶν ἀνθρώπων ἐπ’ αὐτά·   
καὶ ἐπεστράφη εἰς Ιερουσαληµ.   
20 kai ethysiasen pantas tous hiereis t�n huy�l�n tous ontas ekei epi t�n thysiast�ri�n  

And he sacrificed all the priests of the high places being there upon the altars.  

kai katekausen ta osta t�n anthr�p�n epí auta;  kai epestraph� eis Ierousal�m.   

And he incinerated the bones of the men upon them.  And returned to Jerusalem. 
_____________________________________________________________________________________________ 

MKIDL@  DEDIL  GQT  EYR  XN@L  MRD-LK-Z@  JLND  EVIE 21 

:DFD  ZIXAD  XTQ  LR  AEZKK   

�¶�‹·†¾�½‚ †´E†́‹µ� ‰µ“¶– Eā¼” š¾÷‚·� �́”´†-�́J-œ¶‚ ¢¶�¶Lµ† ‡µ˜̧‹µ‡ ‚� 

:†¶Fµ† œ‹¹ş̌Aµ† š¶–·“ �µ” ƒEœ́JµJ  
21. way’tsaw hamelek ‘eth-kal-ha`am le’mor `asu Phesach laYahúwah ‘Eloheykem  
kakathub `al sepher hab’rith hazeh. 
 

2Ki23:21 Then the king commanded all the people saying, Celebrate the Passover  

to JWJY your El as it is written in the scroll of this covenant. 
 

‹21› Καὶ ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς παντὶ τῷ λαῷ λέγων  
Ποιήσατε τὸ πασχα τῷ κυρίῳ θεῷ ἡµῶν,  
καθὼς γέγραπται ἐπὶ βιβλίου τῆς διαθήκης ταύτης·   
21 Kai eneteilato ho basileus panti tŸ laŸ leg�n  

And gave charge the king to all the people, saying, 

Poi�sate to pascha tŸ kyriŸ theŸ h�m�n,  

 Observe the passover to YHWH your El!  

kath�s gegraptai epi bibliou t�s diath�k�s taut�s;   

 as it is written in the scroll of this covenant.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EHTY  XY@  MIHTYD  ININ  DFD  GQTK  DYRP  @L  IK 22 

:DCEDI  IKLNE  L@XYI  IKLN  INI  LKE  L@XYI-Z@ 

EŞ̌–´� š¶�¼‚ �‹¹Š¸–¾Vµ† ‹·÷‹¹÷ †¶Fµ† ‰µ“¶PµJ †́ā¼”µ’ ‚¾� ‹¹J ƒ� 

:†́…E†́‹ ‹·�̧�µ÷E �·‚́š¸ā¹‹ ‹·�̧�µ÷ ‹·÷̧‹ �¾�̧‡ �·‚́š¸ā¹‹-œ¶‚ 
22. ki lo’ na`asah kaPesach hazeh mimey hashoph’tim ‘asher shaph’tu ‘eth-Yis’ra’El  
w’kol y’mey mal’key Yis’ra’El umal’key Yahudah. 
 

2Ki23:22 Surely none has been prepared like this Passover from the days of the judges  

who judged Yisra’El, nor in all the days of the kings of Yisra’El  
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and of the kings of Yahudah. 
 

‹22› ὅτι οὐκ ἐγενήθη τὸ πασχα τοῦτο ἀφ’ ἡµερῶν τῶν κριτῶν, οἳ ἔκρινον τὸν Ισραηλ,  
καὶ πάσας τὰς ἡµέρας βασιλέων Ισραηλ καὶ βασιλέων Ιουδα, 
22 hoti ouk egen�th� to pascha touto aphí h�mer�n t�n krit�n,  

For did not take place according to this passover from the days of the judges 

hoi ekrinon ton Isra�l, kai pasas tas h�meras basile�n Isra�l 

 that judged Israel, and in all the days of the kings of Israel, 

kai basile�n Iouda,  

 and of the kings of Judah,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DFD  GQTD  DYRP  EDIY@I  JLNL  DPY  DXYR  DPNYA-M@  IK 23 

:MLYEXIA  DEDIL 

†¶Fµ† ‰µ“¶Pµ† †́ā¼”µ’ E†́I¹�‚¾‹ ¢¶�¶Lµ� †́’́� †·š¸ā¶” †¶’¾÷¸�¹A-�¹‚ ‹¹J „� 

:�¹´�´�Eš‹¹A †́E†́‹µ� 
23. ki ‘im-bish’moneh `es’reh shanah lamelek Yo’shiYahu na`asah haPesach hazeh 
laYahúwah biY’rushalam. 
 

2Ki23:23 But in the eighteenth year of King YosiYahu, this Passover was prepared  

to JWJY in Yerushalam. 
 

‹23› ὅτι ἀλλ’ ἢ τῷ ὀκτωκαιδεκάτῳ ἔτει τοῦ βασιλέως Ιωσια ἐγενήθη  
τὸ πασχα τῷ κυρίῳ ἐν Ιερουσαληµ.   
23 hoti allí � tŸ okt�kaidekatŸ etei tou basile�s I�sia egen�th� to pascha  

for only in the eighteenth year of king Josiah took place this passover 

tŸ kyriŸ en Ierousal�m.   

 to YHWH in Jerusalem.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MILLBD-Z@E  MITXZD-Z@E  MIPRCID-Z@E  ZEA@D-Z@  MBE 24 

XRA  MLYEXIAE  DCEDI  UX@A  E@XP  XY@  MIVWYD-LK  Z@E   
XTQD-LR  MIAZKD  DXEZD  IXAC-Z@  MIWD  ORNL  EDIY@I   

:DEDI  ZIA  ODKD  EDIWLG  @VN  XY@   

�‹¹�ºK¹Bµ†-œ¶‚̧‡ �‹¹–´š¸Uµ†-œ¶‚̧‡ �‹¹’¾”¸C¹Iµ†-œ¶‚̧‡ œŸƒ¾‚́†-œ¶‚ �µ„¸‡ …� 

š·”¹A �¹µ�´�Eš‹¹ƒE †́…E†́‹ —¶š¶‚̧A E‚̧š¹’ š¶�¼‚ �‹¹ º̃R¹Vµ†-�́J œ·‚̧‡  
š¶–·Nµ†-�µ” �‹¹ƒºœ̧Jµ† †́šŸUµ† ‹·ş̌ƒ¹C-œ¶‚ �‹¹™´† ‘µ”µ÷¸� E†́I¹�‚¾‹ 

:†́E†́‹ œ‹·A ‘·†¾Jµ† E†́I¹™¸�¹‰ ‚́˜́÷ š¶�¼‚  
24. w’gam ‘eth-ha’oboth w’eth-hayid’`onim w’eth-hat’raphim w’eth-hagilulim  
w’eth kal-hashiqutsim ‘asher nir’u b’erets Yahudah ubiY’rushalam bi`er Yo’shiYahu  
l’ma`an haqim ‘eth-dib’rey hatorah hak’thubim `al-hasepher  
‘asher matsa’ Chil’qiYahu hakohen beyth Yahúwah. 
 
2Ki23:24 And also, the mediums and the soothsayers and the images and the idols  

and all the abominations that were seen in the land of Yahudah and in Yerushalam,  

did YosiYahu put away, that he might perform the words of the law which were written  

in the scroll that ChilqiYahu the priest found in the house of JWJY. 
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‹24› καί γε τοὺς θελητὰς καὶ τοὺς γνωριστὰς καὶ τὰ θεραφιν καὶ τὰ εἴδωλα  
καὶ πάντα τὰ προσοχθίσµατα τὰ γεγονότα ἐν γῇ Ιουδα καὶ ἐν Ιερουσαληµ ἐξῆρεν  
ὁ βασιλεὺς Ιωσιας, ἵνα στήσῃ τοὺς λόγους τοῦ νόµου τοὺς γεγραµµένους  
ἐπὶ τοῦ βιβλίου, οὗ εὗρεν Χελκιας ὁ ἱερεὺς ἐν οἴκῳ κυρίου.   
24 kai ge tous thel�tas kai tous gn�ristas kai ta theraphin kai ta eid�la  

And indeed the soothsayers, and the diviners, and the teraphim, and the idols, 

kai panta ta prosochthismata ta gegonota en gÿ Iouda 

  and all the loathsome things taking place in the land of Judah 

kai en Ierousal�m ex�ren ho basileus I�sias, hina st�sÿ tous logous 

 and in Jerusalem, removed king Josiah, that should be established the words 

tou nomou tous gegrammenous epi tou bibliou,  

 of the law, the ones being written upon the scroll  

hou heuren Chelkias ho hiereus en oikŸ kyriou.   

 which found Hilkiah the priest in the house of YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI-L@  AY-XY@  JLN  EIPTL  DID-@L  EDNKE 25 

  DYN  ZXEZ  LKK  EC@N-LKAE  EYTP-LKAE  EAAL-LKA 
:EDNK  MW-@L  EIXG@E 

†́E†́‹-�¶‚ ƒ´�-š¶�¼‚ ¢¶�¶÷ ‡‹́’́–¸� †́‹´†-‚¾� E†¾÷́�̧‡ †� 

†¶�¾÷ œµšŸU �¾�̧J Ÿ…¾‚̧÷-�́�¸ƒE Ÿ�̧–µ’-�́�̧ƒE Ÿƒ́ƒ¸�-�́�¸A 
:E†¾÷́J �́™-‚¾� ‡‹´š¼‰µ‚̧‡ 

25. w’kamohu lo’-hayah l’phanayu melek ‘asher-shab ‘el-Yahúwah b’kal-l’babo  
ub’kal-naph’sho ub’kal-m’odo k’kol torath Mosheh w’acharayu lo’-qam kamohu. 
 

2Ki23:25 And like unto him there was no king before him, who turned to JWJY  

with all his heart, and with all his soul and with all his might,  

according to all the law of Mosheh; nor after him arose any like him. 
 

‹25› ὅµοιος αὐτῷ οὐκ ἐγενήθη ἔµπροσθεν αὐτοῦ βασιλεύς,  
ὃς ἐπέστρεψεν πρὸς κύριον ἐν ὅλῃ καρδίᾳ αὐτοῦ καὶ ἐν ὅλῃ ψυχῇ αὐτοῦ  
καὶ ἐν ὅλῃ ἰσχύι αὐτοῦ κατὰ πάντα τὸν νόµον Μωυσῆ,  
καὶ µετ’ αὐτὸν οὐκ ἀνέστη ὅµοιος αὐτῷ.   
25 homoios autŸ ouk egen�th� emprosthen autou basileus, hos epestrepsen pros kyrion  

 likened to him There was no king before him, who turned towards YHWH  

en holÿ kardia  autou kai en holÿ psychÿ autou kai en holÿ ischui autou  

 with entire heart his, and with entire life his, and with entire strength his,  

kata panta ton nomon M�us�, kai metí auton ouk anest� homoios autŸ.   

 according to all the law of Moses.  And after him rose up not one like him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  LECBD  ET@  OEXGN  DEDI  AY-@L  J@ 26 

:DYPN  EQIRKD  XY@  MIQRKD-LK  LR  DCEDIA  ET@  DXG-XY@ 

�Ÿ…́Bµ† ŸPµ‚ ‘Ÿš¼‰·÷ †́E†́‹ ƒ́�-‚¾� ¢µ‚ ‡� 

:†¶Vµ’̧÷ Ÿ“‹¹”¸�¹† š¶�¼‚ �‹¹“́”¸Jµ†-�́J �µ” †́…E†́‹¹A ŸPµ‚ †´š́‰-š¶�¼‚ 
26. ‘ak lo’-shab Yahúwah mecharon ‘apo hagadol  
‘asher-charah ‘apo biYahudah `al kal-hak’`asim ‘asher hik’`iso M’nasseh. 
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2Ki23:26 However, JWJY did not turn from the fierceness of His great wrath  

with which His anger burned against Yahudah, because of all the provocations  

with which Manasseh had provoked Him. 
 

‹26› πλὴν οὐκ ἀπεστράφη κύριος ἀπὸ θυµοῦ ὀργῆς αὐτοῦ τοῦ µεγάλου,  
οὗ ἐθυµώθη ὀργὴ αὐτοῦ ἐν τῷ Ιουδα ἐπὶ τοὺς παροργισµούς,  
οὓς παρώργισεν αὐτὸν Μανασσης.   
26 pl�n ouk apestraph� kyrios apo thymou org�s autou tou megalou,  

 Only did not turn YHWH from rage of his anger the great of  

hou ethym�th� org� autou en tŸ Iouda epi tous parorgismous,  

which was enraged anger his against Judah, against the provocations to anger 

hous par�rgisen auton Manass�s.   

 which provoked him to anger Manasseh.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IZXQD  XY@K  IPT  LRN  XIQ@  DCEDI-Z@  MB  DEDI  XN@IE 27 

  IZXGA-XY@  Z@FD  XIRD-Z@  IZQ@NE  L@XYI-Z@ 
:MY  INY  DIDI  IZXN@  XY@  ZIAD-Z@E  MLYEXI-Z@ 

‹¹œ¾š¹“¼† š¶�¼‚µJ ‹µ’́P �µ”·÷ š‹¹“´‚ †´…E†́‹-œ¶‚ �µB †´E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ� 

‹¹U¸šµ‰´A-š¶�¼‚ œ‚¾Fµ† š‹¹”´†-œ¶‚ ‹¹U¸“µ‚́÷E �·‚́š¸ā¹‹-œ¶‚ 
:�́� ‹¹÷¸� †¶‹¸†¹‹ ‹¹U¸šµ÷́‚ š¶�¼‚ œ¹‹µAµ†-œ¶‚̧‡ �¹µ�́�Eš¸‹-œ¶‚ 

27. wayo’mer Yahúwah gam ‘eth-Yahudah ‘asir me`al panay ka’asher hasirothi  
‘eth-Yis’ra’El uma’as’ti ‘eth-ha`ir hazo’th ‘asher-bachar’ti ‘eth-Y’rushalam  
w’eth-habayith ‘asher ‘amar’ti yih’yeh sh’mi sham. 
 

2Ki23:27 JWJY said, I shall remove Yahudah also from My sight,  

as I have removed Yisra’El.  And I shall cast off Yerushalam, this city which I have chosen,  

and the house of which I said, My name shall be there. 
 

‹27› καὶ εἶπεν κύριος Καί γε τὸν Ιουδαν ἀποστήσω ἀπὸ τοῦ προσώπου µου,  
καθὼς ἀπέστησα τὸν Ισραηλ, καὶ ἀπώσοµαι τὴν πόλιν ταύτην, ἣν ἐξελεξάµην,  
τὴν Ιερουσαληµ, καὶ τὸν οἶκον, οὗ εἶπον Ἔσται τὸ ὄνοµά µου ἐκεῖ.   
27 kai eipen kyrios Kai ge ton Ioudan apost�s� apo tou pros�pou mou,  

 And YHWH said, And indeed Judah I shall remove from my face,  

kath�s apest�sa ton Isra�l, kai ap�somai t�n polin taut�n, h�n exelexam�n,  

 as I removed Israel, and I shall thrust away this city which I chose –  

t�n Ierousal�m, kai ton oikon, hou eipon Estai to onoma mou ekei.   

 Jerusalem, and the house of which I said, shall be My name there.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MD-@LD  DYR  XY@-LKE  EDIY@I  IXAC  XZIE 28 

:DCEDI  IKLNL  MINID  IXAC  XTQ-LR  MIAEZK 

�·†-‚¾�¼† †́ā́” š¶�¼‚-�́�̧‡ E†́I¹�‚¾‹ ‹·ş̌ƒ¹C š¶œ¶‹̧‡ ‰� 

:†́…E†́‹ ‹·�̧�µ÷̧� �‹¹÷́Iµ† ‹·š¸ƒ¹C š¶–·“-�µ” �‹¹ƒEœ̧J 
28. w’yether dib’rey Yo’shiYahu w’kal-’asher `asah  
halo’-hem k’thubim `al-sepher dib’rey hayamim l’mal’key Yahudah. 
 

2Ki23:28 And the rest of the acts of YosiYahu and all that he did, are they not written  

in the scroll of the annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yahudah? 
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‹28› καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ιωσιου καὶ πάντα, ὅσα ἐποίησεν,  
οὐχὶ ταῦτα γεγραµµένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ιουδα;   
28 kai ta loipa t�n log�n I�siou kai panta,  

And the rest of the words of Josiah, and all 

hosa epoi�sen, ouchi tauta gegrammena 

 as much as he did, are these not written 

epi bibliŸ log�n t�n h�mer�n tois basileusin Iouda?   

 upon the scroll of the words of the days of the kings of Judah?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XEY@  JLN-LR  MIXVN-JLN  DKP  DRXT  DLR  EINIA 29 

  EZ@XWL  EDIY@I  JLND  JLIE  ZXT-XDP-LR 
:EZ@  EZ@XK  ECBNA  EDZINIE 

šEVµ‚ ¢¶�¶÷-�µ” �¹‹µš¸ ¹̃÷-¢¶�¶÷ †¾�̧’ †¾”¸šµ– †´�́” ‡‹́÷´‹̧A Š� 

Ÿœ‚́ş̌™¹� E†́I¹�‚¾‹ ¢¶�¶Lµ† ¢¶�·Iµ‡ œ´š¸P-šµ†̧’-�µ” 
:Ÿœ¾‚ Ÿœ¾‚̧š¹J ŸC¹„¸÷¹A E†·œ‹¹÷¸‹µ‡ 

29. b’yamayu `alah Phar’`oh N’koh melek-Mits’rayim `al-melek ‘Ashshur  
`al-n’har-P’rath wayelek hamelek Yo’shiYahu liq’ra’tho  
way’mithehu biM’giddo kir’otho ‘otho. 
 

2Ki23:29 In his days Pharaoh Nekon king of Mitsrayim went up to the king of Ashshur  

to the river Prath.  And King YoshiYahu went to meet him,  

and when he saw him he killed him at Megiddo. 
 

‹29› ἐν δὲ ταῖς ἡµέραις αὐτοῦ ἀνέβη Φαραω Νεχαω βασιλεὺς Αἰγύπτου  
ἐπὶ βασιλέα Ἀσσυρίων ἐπὶ ποταµὸν Εὐφράτην·   
καὶ ἐπορεύθη Ιωσιας εἰς ἀπαντὴν αὐτοῦ,  
καὶ ἐθανάτωσεν αὐτὸν Νεχαω ἐν Μαγεδδω ἐν τῷ ἰδεῖν αὐτόν.   
29 en de tais h�merais autou aneb� Phara� Necha� basileus Aigyptou  

In his days ascended Pharaoh Necho king of Egypt 

epi basilea Assyri�n epi potamon Euphrat�n;   

 against the king of the Assyrians at the river Euphrates.   

kai eporeuth� I�sias eis apant�n autou,  

 And went out Josiah the king to meet him.  

kai ethanat�sen auton Necha� en Magedd� en tŸ idein auton.   

 And killed him Necho in Megeddo when he saw him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MLYEXI  ED@AIE  ECBNN  ZN  EICAR  EDAKXIE 30 

  EDIY@I-OA  FG@EDI-Z@  UX@D-MR  GWIE  EZXAWA  EDXAWIE 
:EIA@  ZGZ  EZ@  EKILNIE  EZ@  EGYNIE 

�¹µ�´�Eş̌‹ E†º‚¹ƒ¸‹µ‡ ŸC¹„̧L¹÷ œ·÷ ‡‹́…́ƒ¼” E†ºƒ¹J̧šµIµ‡ � 

E†́I¹�‚¾‹-‘¶A ˆ́‰´‚E†́‹-œ¶‚ —¶š´‚́†-�µ” ‰µR¹Iµ‡ Ÿœ́šºƒ̧™¹A E†ºš¸A¸™¹Iµ‡ 
– :‡‹¹ƒ´‚ œµ‰µU Ÿœ¾‚ E�‹¹�̧÷µIµ‡ Ÿœ¾‚ E‰̧�̧÷¹Iµ‡ 

30. wayar’kibuhu `abadayu meth miM’giddo way’bi’uhu Y’rushalam  
wayiq’b’ruhu biq’buratho wayiqach `am-ha’arets ‘eth-Yahu’achaz ben-Yo’shiYahu  
wayim’sh’chu ‘otho wayam’liku ‘otho tachath ‘abiu. 
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2Ki23:30 And his servants made him ride dead from Megiddo, and brought him  

to Yerushalam and buried him in his own tomb.  And the people of the land took 

Yahuachaz the son of YosiYahu and anointed him and made him king instead of his father. 
 

‹30› καὶ ἐπεβίβασαν αὐτὸν οἱ παῖδες αὐτοῦ νεκρὸν ἐκ Μαγεδδω  
καὶ ἤγαγον αὐτὸν εἰς Ιερουσαληµ καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐν τῷ τάφῳ αὐτοῦ  
ἐν πόλει ∆αυιδ, καὶ ἔλαβεν ὁ λαὸς τῆς γῆς τὸν Ιωαχας υἱὸν Ιωσιου  
καὶ ἔχρισαν αὐτὸν καὶ ἐβασίλευσαν αὐτὸν ἀντὶ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ.   
30 kai epebibasan auton hoi paides autou nekron ek Magedd�  

And   conducted him his servants dead in Megeddo.   

kai �gagon auton eis Ierousal�m kai ethapsan auton en tŸ taphŸ autou 

 And they led him into Jerusalem, and they entombed him in his tomb 

en polei Dauid, kai elaben ho laos t�s g�s ton I�achas huion I�siou  

 in the city of David.  And took the people of the land Jehoahaz son of Josiah,  

kai echrisan auton kai ebasileusan auton anti tou patros autou.   

 and anointed him and gave him reign instead of his father. 
_____________________________________________________________________________________________ 

DYLYE  EKLNA  FG@EDI  DPY  YLYE  MIXYR-OA 31 

:DPALN  EDINXI-ZA  LHENG  EN@  MYE  MLYEXIA  JLN  MIYCG   

†́�¾�¸�E Ÿ�̧�́÷¸A ˆ́‰́‚E†´‹ †́’́� �¾�´�̧‡ �‹¹š¸ā¶”-‘¶A ‚� 

:†́’̧ƒ¹K¹÷ E†́‹¸÷̧š¹‹-œµA �µŠE÷¼‰ ŸL¹‚ �·�̧‡ �¹´�´�Eš‹¹A ¢µ�́÷ �‹¹�́…»‰  
31. ben-`es’rim w’shalosh shanah Yahu’achaz b’mal’ko ush’loshah chadashim malak  
biY’rushalam w’shem ‘imo Chamutal bath-Yir’m’Yahu miLib’nah. 
 

2Ki23:31 Yahuachaz was twenty-three years old when he became king,  

and he reigned three months in Yerushalam; and his mother’s name was  

Chamutal the daughter of YirmeYahu (Jeremiah) of Libnah. 
 

‹31› Υἱὸς εἴκοσι καὶ τριῶν ἐτῶν ἦν Ιωαχας ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν  
καὶ τρίµηνον ἐβασίλευσεν ἐν Ιερουσαληµ, καὶ ὄνοµα τῇ µητρὶ αὐτοῦ  
Αµιταλ θυγάτηρ Ιερεµιου ἐκ Λεµνα.   
31 Huios eikosi kai tri�n et�n �n I�achas en tŸ basileuein auton  

 a son being twenty and three years old Jehoahaz was in his taking reign;  

kai trim�non ebasileusen en Ierousal�m,  

 and three months he reigned in Jerusalem.   

kai onoma tÿ m�tri autou Amital thygat�r Ieremiou ek Lemna. 

 And the name of his mother was Hamutal, daughter of Jeremiah of Libnah.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EIZA@  EYR-XY@  LKK  DEDI  IPIRA  RXD  YRIE 32 

:‡‹́œ¾ƒ¼‚ Eā́”-š¶�¼‚ �¾�̧J †́E†́‹ ‹·’‹·”¸A ”µš´† āµ”µIµ‡ ƒ� 

32. waya`as hara` b’`eyney Yahúwah k’kol ‘asher-`asu ‘abothayu. 
 

2Ki23:32 And he did evil in the sight of JWJY, according to all that his fathers had done. 
 

‹32› καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλµοῖς κυρίου κατὰ πάντα,  
ὅσα ἐποίησαν οἱ πατέρες αὐτοῦ.   
32 kai epoi�sen to pon�ron en ophthalmois kyriou kata panta,  

And he did the wicked thing in the eyes of YHWH according to all 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      18 

hosa epoi�san hoi pateres autou.   

 as much as did his fathers. 
_____________________________________________________________________________________________ 

MLYEXIA  JLNA  ZNG  UX@A  DLAXA  DKP  DRXT  EDXQ@IE 33 

:ADF  XKKE  SQK-XKK  D@N  UX@D-LR  YPR-OZIE   

�¹´�´�Eš‹¹A ¢¾�̧÷¹A œ´÷¼‰ —¶š¶‚̧A †́�̧ƒ¹ş̌ƒ †¾�̧’ †¾”̧šµ– E†·š¸“µ‚µIµ‡ „� 

:ƒ´†́ˆ šµJ¹�̧‡ •¶“¶J-šµJ¹� †́‚·÷ —¶š´‚́†-�µ” �¶’¾”-‘¶U¹Iµ‡  
33. waya’as’rehu Phar’`oh N’koh b’Rib’lah b’erets Chamath bim’lok  biY’rushalam  
wayiten-`onesh `al-ha’arets me’ah kikar-keseph w’kikar zahab. 
 

2Ki23:33 And Pharaoh Neco imprisoned him at Riblah in the land of Chamath,  

that he might not reign in Yerushalam; and he put on the land a fine of an hundred talents  

of silver and a talent of gold. 
 

‹33› καὶ µετέστησεν αὐτὸν Φαραω Νεχαω ἐν ∆εβλαθα  
ἐν γῇ Εµαθ τοῦ µὴ βασιλεύειν ἐν Ιερουσαληµ καὶ ἔδωκεν ζηµίαν  
ἐπὶ τὴν γῆν ἑκατὸν τάλαντα ἀργυρίου καὶ ἑκατὸν τάλαντα χρυσίου.   
33 kai metest�sen auton Phara� Necha� en Deblatha en gÿ Emath 

And moved him Pharaoh Necho to Riblah in the land of Hamath, 

tou m� basileuein en Ierousal�m kai ed�ken z�mian 

 so as to not reign in Jerusalem.  And he put a penalty 

epi t�n g�n hekaton talanta argyriou kai hekaton talanta chrysiou.   

 against the land – a hundred talents of silver, and a hundred talents of gold.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZGZ  EDIY@I-OA  MIWIL@-Z@  DKP  DRXT  JLNIE 34 

  MIWIEDI  ENY-Z@  AQIE  EIA@  EDIY@I 
:MY  ZNIE  MIXVN  @AIE  GWL  FG@EDI-Z@E 

œµ‰µU E†́I¹�‚¾‹-‘¶A �‹¹™´‹̧�¶‚-œ¶‚ †¾�̧’ †¾”¸šµP ¢·�¸÷µIµ‡ …� 

�‹¹™´‹E†́‹ Ÿ÷̧�-œ¶‚ ƒ·NµIµ‡ ‡‹¹ƒ´‚ E†́I¹�‚¾‹ 
:�́� œ´÷´Iµ‡ �¹‹µš¸ ¹̃÷ ‚¾ƒ́Iµ‡ ‰́™´� ˆ́‰́‚E†́‹-œ¶‚̧‡ 

34. wayam’lek Par’`oh N’koh ‘eth-‘El’yaqim ben-Yo’shiYahu  
tachath Yo’shiYahu ‘abiu wayaseb ‘eth-sh’mo Yahuyaqim  
w’eth-Yahu’achaz laqach wayabo’ Mits’rayim wayamath sham. 
 

2Ki23:34 And Pharaoh Nekoh made Elyaqim the son of YosiYahu king  

instead of YosiYahu his father, and changed his name to Yahuyaqim.   

But he took Yahuachaz away and he came to Mitsrayim, and he died there. 
 

‹34› καὶ ἐβασίλευσεν Φαραω Νεχαω ἐπ’ αὐτοὺς τὸν Ελιακιµ υἱὸν Ιωσιου βασιλέως  
Ιουδα ἀντὶ Ιωσιου τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καὶ ἐπέστρεψεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Ιωακιµ·   
καὶ τὸν Ιωαχας ἔλαβεν καὶ εἰσήνεγκεν εἰς Αἴγυπτον, καὶ ἀπέθανεν ἐκεῖ.   
34 kai ebasileusen Phara� Necha� epí autous ton Eliakim huion I�siou basile�s Iouda  

 And put to reign Pharaoh Necho over them Eliakim son of Josiah king of Judah  

anti I�siou tou patros autou kai epestrepsen to onoma autou I�akim;   

 instead of Josiah his father, and he changed his name to Jehoiakim.  

kai ton I�achas elaben kai eis�negken eis Aigypton, kai apethanen ekei.   

 And Jehoahaz he took, and he brought him into Egypt, and he died there.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

  JIXRD  J@  DRXTL  MIWIEDI  OZP  ADFDE  SQKDE 35 

  YBP  EKXRK  YI@  DRXT  IT-LR  SQKD-Z@  ZZL  UX@D-Z@ 
:DKP  DRXTL  ZZL  UX@D  MR-Z@  ADFD-Z@E  SQKD-Z@ 

¢‹¹š½”¶† ¢µ‚ †¾”¸šµ–¸� �‹¹™´‹E†́‹ ‘µœ´’ ƒ´†́Fµ†¸‡ •¶“¶Jµ†̧‡ †� 

āµ„´’ ŸJ̧š¶”¸J �‹¹‚ †¾”̧šµ– ‹¹P-�µ” •¶“¶Jµ†-œ¶‚ œ·œ´� —¶š´‚́†-œ¶‚ 
“ :†¾�̧’ †¾”¸šµ–̧� œ·œ´� —¶š´‚́† �µ”-œ¶‚ ƒ´†´Fµ†-œ¶‚̧‡ •¶“¶Jµ†-œ¶‚ 

35. w’hakeseph w’hazahab nathan Yahuyaqim l’Phar’`oh ‘ak he`erik’eth-ha’arets  
latheth ‘eth-hakeseph `al-pi Phar’`oh ‘ish k’`er’ko nagas ‘eth-hakeseph  
w’eth-hazahab ‘eth-`am ha’arets latheth l’Phar’`oh N’koh. 
 

2Ki23:35 So Yahuyaqim gave the silver and gold to Pharaoh,  

but he taxed the land to give the silver at the command of Pharaoh.   

He exacted the silver and gold from the people of the land, each man  

according to his valuation, to give it to Pharaoh Nekoh. 
 

‹35› καὶ τὸ ἀργύριον καὶ τὸ χρυσίον ἔδωκεν Ιωακιµ τῷ Φαραω·   
πλὴν ἐτιµογράφησεν τὴν γῆν τοῦ δοῦναι τὸ ἀργύριον ἐπὶ στόµατος Φαραω,  
ἀνὴρ κατὰ τὴν συντίµησιν αὐτοῦ ἔδωκαν τὸ ἀργύριον  
καὶ τὸ χρυσίον µετὰ τοῦ λαοῦ τῆς γῆς δοῦναι τῷ Φαραω Νεχαω.   
35 kai to argyrion kai to chrysion ed�ken I�akim tŸ Phara�;  pl�n etimograph�sen t�n g�n  

 And the silver and the gold Jehoiakim gave to Pharaoh, but he assessed the land  

tou dounai to argyrion epi stomatos Phara�,  

to give the money by the mouth of Pharaoh; 

an�r kata t�n syntim�sin autou ed�kan to argyrion 

 from each man according to his assessed value; they gave the silver 

kai to chrysion meta tou laou t�s g�s dounai tŸ Phara� Necha�.   

 and the gold with the people of the land to give to Pharaoh Necho. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DXYR  ZG@E  EKLNA  MIWIEDI  DPY  YNGE  MIXYR-OA 36 

:DNEX-ON  DICT-ZA  DCIAF  EN@  MYE  MLYEXIA  JLN  DPY 

†·š¸ā¶” œµ‰µ‚̧‡ Ÿ�̧�́÷¸A �‹¹™´‹E†́‹ †́’́� �·÷´‰̧‡ �‹¹š¸ā¶”-‘¶A ‡� 

:†́÷Eš-‘¹÷ †́‹́…̧P-œµƒ †́…‹¹ƒ¸ˆ ŸL¹‚ �·�̧‡ �¹´�´�Eš‹¹A ¢µ�́÷ †́’́�  
36. ben-`es’rim w’chamesh shanah Yahuyaqim b’mal’ko w’achath `es’reh shanah  
malak biY’rushalam w’shem ‘imo Z’bidah bath-P’daYah min-Rumah. 
 

2Ki23:36 Yahuyaqim was twenty-five years old when he became king,  

and he reigned eleven years in Yerushalam;  

and his mother’s name was Zebidah the daughter of PedaYah of Rumah. 
 

‹36› Υἱὸς εἴκοσι καὶ πέντε ἐτῶν Ιωακιµ ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν  
καὶ ἕνδεκα ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν Ιερουσαληµ,  
καὶ ὄνοµα τῇ µητρὶ αὐτοῦ Ιελδαφ θυγάτηρ Φεδεϊα ἐκ Ρουµα.   
36 Huios eikosi kai pente et�n I�akim en tŸ basileuein auton  

a son being twenty and five years old Jehoiakim was in his taking reign, 

kai hendeka et� ebasileusen en Ierousal�m,  

 and eleven years he reigned in Jerusalem.  
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kai onoma tÿ m�tri autou Ieldaph thygat�r Phedeia ek Rouma.   

 And the name of his mother was Zebudah, daughter of Pedaiah of Rumah.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EIZA@  EYR-XY@  LKK  DEDI  IPIRA  RXD  YRIE 37 

:‡‹́œ¾ƒ¼‚ Eā́”-š¶�¼‚ �¾�̧J †́E†́‹ ‹·’‹·”¸A ”µš´† āµ”µIµ‡ ˆ� 

37. waya`as hara` b’`eyney Yahúwah k’kol ‘asher-`asu ‘abothayu. 
 

2Ki23:37 And he did evil in the sight of JWJY, according to all that his fathers had done. 
 

‹37› καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλµοῖς κυρίου κατὰ πάντα,  
ὅσα ἐποίησαν οἱ πατέρες αὐτοῦ.   
37 kai epoi�sen to pon�ron en ophthalmois kyriou kata panta,  

And he did the wicked thing in the eyes of YHWH according to all 

hosa epoi�san hoi pateres autou.   

 as much as did his fathers. 
 


